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Aurangzaib Yousufzai - September 2018 


Thematic Quranic Translation Series - Installment 67 

(In English and Urdu) 

Chapter Al-Mutaffafeen (83) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


[831 


[jbu j-ijlj 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


Taffafa ( ofob a is defined in authentic lexicons as, firstly, “he gave a short 

measure” and secondly, “he defaulted in his duty”. If we opt for the second, viz., 
“default or deficiency in performance of duties”, this option would not only cover 
the first one viz., “giving a short measure” too, but would also take into account a 
wide range of other defaults and/or deficiencies committed by responsible 
officials/workers in an administrative and governing system of Government, and 
would successfully signify and represent the violation of a permanent value 
applicable in all spheres of human activity. 

But how could the Royal conspirators go along with this wider spectrum of a 
Quranic word’s definition which, today, is stipulated in every authentic Arabic 
lexicon? It would have definitely served the purpose of elevating the status of 
Quran by exposing the true spirit and light of its injunctions! That was not 
acceptable to them! That’s why you will observe that in all our traditional 
translations the scholars have invariably opted for the simplest, commonplace and 
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narrower definition of just “giving a short measure”! This is a phenomenal 
reflection of the deliberate policy of downgrading and limiting the lofty, multi¬ 
dimensional philosophy of Quran whose values are meant to be applicable on a 
global scale in all walks of life and for all times to come. 

As is evident from our research, the learned Interpreters/Translators have tried 
their best at this juncture to relegate the universality of a Quranic value to the 
lowest and exclusive level of a retail shop keeper selling his merchandize through 
unfair measuring or weighing instruments! You will easily find this trick applied 
in the traditional translation of this Chapter copy/pasted below. And contrary to it, 
the latest Academic and Rational translation of this Chapter would give you a 
completely new and wider picture of this Divine injunction. You will also discover 
several other rational meanings of the vocabulary used in this Chapter to portray 
parts of a picture from the higher life form given to mankind in the Hereafter, as 
against the illogical material luxuries misinterpreted from the same metaphoric 
statements using the commonplace, literal style by the earlier translators! 

Chaper Al-Mutaffafeen (83) 


dl^sl jLstftJI otxf Of), I js yu JS *jj^ W VytLe 

^ ^ •* / ✓ * * 0 & ' 

ftfj js&l j >3 4 # fa jj off’*}. ^ 

L* <3ljil ^ t^JJI Ivk* JUj 

'if® Ijlsl yiJJI y* ly£ly>f>l 

£ o ** 9 9 

jtkji yf Ifil yJjjl f fUli^j>|i>yvJasL> \ pS)|ik yj 

.[n] cjJhIj ijili u jiliii gj 3 a i yo \ 3jj^' 


Transliteration : “Wayilun lil-mutaffafeena allazina izaa aktaaloo ‘alan-naasi 
yastowfoon; wa izaa kaaloo-hum aou wazanoo-hum yukhsiroon. Alaa yazunnu 
oolaaika anna-hum mab’oothoon, li-youmin ‘azeem, youma yaqoom an-naasu li- 
Rabbin ‘Aalameen. Kalla; inna kitaab-al-fujjaari la-fi sijjeen. Wa maa adraaka 
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maa sijjeen; kitaabun marqoum. Wayilun youma’izin lil-mukazzibeen, allazina 
yukazziboona bi-youm-id-deen. Wa maa yukazzibu bi-hi ilia kullu mo’tadin 
atheem. Izaa tutlaa ‘alayi-hi aayaatina qaala asaateer-ul-awwaleen. Kalla, bal 
raana ‘alaa quloobi-him ma kaanu yaksiboon. Kalla, inna-hum ‘un Rabbi-him 
youma’izin la-mahjuboon. Thumma inna-hum la-saaloo-ul-jaheem. Thumma 
yuqaalu haadha allazi kuntum bi-hi tukazziboon. Kalla inna kitaabal-abraari la-fee 
‘illiyeen. Wa maa adraaka ma ‘illiyoon? Kitaabun marqoom, yashhadu-hu al- 
muqarraboon. Innal-abraara la-fee na-eem. Alal-araaiki yanzuroon. Ta’rifu fi 
wujuhi-him nadhratun-na’eem. Yusqawna min raheeqin makhtoom. Khitaamu-hu 
miskun wa fi dhaalika fal-yatanafasil-mutanafisoon. Wa midhaju-hu min tasneem; 
‘ayinan yashrabu bi-haa almuqarraboon. Innal-lazina ajramoo kaanu min allazina 
aamanu yadhhakoon. Wa izaa marru bi-him yataghamazoon. Wa izaa anqalaboo 
ilaa ahli-him anqalaboo fakiheen. Wa izaa raw-hum qaaloo inna ha’oolaai la- 
dhaalloon. Wa maa ursiloo ‘alayihim haafizeen. Fal-youma allazine aamanu min 
al-kuffaari yadhhakoon. ‘Alal-araaiki yanzuroon. Hal thuwwaba al-Kuffaaru maa 
kaanu yaf’aloon.” 

Traditional Translation: 

“WOE UNTO THOSE who give short measure: those who, when they are to 
receive their due from [other] people, demand that it be given in full -but when 
they have to measure or weigh whatever they owe to others, give less than what is 
due! Do they not know that they are bound to be raised from the dead [and called 
to account] on an awesome Day - the Day when all men shall stand before the 
Sustainer of all the worlds? NAY, VERILY, the record of the wicked is indeed [set 
down] in a mode inescapable! And what could make thee conceive what that that 
mode inescapable will be? A record [indelibly] inscribed! Woe on that Day unto 
those who give the lie to the truth - those who give the lie to the [coming of] 
Judgment Day: those who give the lie to the [coming of] Judgment Day: for, none 
gives the lie to it but such as are wont to transgress against all that is [and are] 
immersed in sin: [and so,] whenever Our messages are conveyed to them, they but 
say, "Fables of ancient times!” Nay, but their hearts are corroded by all [the evil] 
that they were wont to do! Nay, verily, from [the grace of] their Sustainer shall 
they on that Day be debarred; and then, behold, they shall enter the blazing fire and 
be told: "This is the [very thing] to which you were wont to give the lie!" NAY, 
VERILY - the record of the truly virtuous is [set down] in a mode most lofty! And 
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what could make thee conceive what that mode most lofty will be? A record 
[indelibly] inscribed, witnessed- by all who have [ever] been drawn close unto 
God. Behold, [in the life to come] the truly virtuous will indeed be in bliss: [resting 
on couches, they will look up [to Godl: upon their faces thou wilt see the 
brightness of bliss. They will be given a drink of pure wine whereon the seal [of 
God] will have been set, pouring forth with a fragrance of musk. To that [wine of 
paradise], then, let all such aspire as [are willing to] aspire to things of high 
account: for it is composed of all that is most exalting a source [of bliss] whereof 
those who are drawn close unto God shall drink. BEHOLD, those who have 
abandoned themselves to sin are wont to laugh at such as have attained to faith and 
whenever they pass by them, they wink at one another [derisively]; and whenever 
they return to people of their own kind, they return full of jests; and whenever they 
see those [who believe,] they say, "Behold, these [people] have indeed gone 
astray!" And, withal, they have no call to watch over [the beliefs of] others... But 
on the Day [of Judgment], they who had attained to faith will [be able to] laugh at 
the [erstwhile] deniers of the truth: [for, resting in paradise] on couches, they will 
look on [and say to themselves]: "Are these deniers of the truth being [thus] 
requited for [aught but] what they were wont to do?" 

The latest Academic and Rational Translation: 

“Woe unto those who are deficient in the performance of their duties (al- 
mutaffafeen - Jt is those who, when making assessments (aktaaloo - 

jkssi) of other people’s work, demand complete fulfillment (yastawfoon - 
ciAfr—y); but when judging them (kaaloo-hum - fAjkS) or weighing their 
performance (wazanoo-hum - rate it as defective or deficient 

(yukhsiroon ). Do they not realize they are to be resurrected for the 

great stage of life to come (li-youmin ‘azeem - ?j^), the stage where the 

entire mankind is to stand accountable before the Sustainer of all the worlds 
(li-Rabbi-il-Aalimeen - 0#*^' vj^) ? Nay, they don’t; indeed the account of 
such wicked ones is kept carefully concealed in a Register (la-fee sijjeen - ^ 
64—). And what would tell you what kind of Register it is (maa sijjeen - ^ 
64—)? It is an account recorded in writing (kitabin marqoom ). 

Woe be unto the liars on that stage, who told lies about the time the Divine 
Discipline is to be enforced (youm-ud-Deen - 6*^' ?Ji); and none told lies about 
it except the transgressors and sinners. Whenever they were given our 
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messages, they labelled them as falsehoods coming from the earlier times 
(asaateer-ul-awwaleen - jjkU-ti). It was not so; rather their hearts were 
rendered corroded (raana - O'j) by their continued misconduct. It is not so, 
because they, on that stage of time, are certainly going to be precluded (la- 
mahjooboon from appearing before their Sustainer. Eventually, 

they will be placed into the state of perpetual burning (al-Jaheem - 
Then they will be told “this is what you have been lying about”. Nay, but the 
account of the righteous ones will certainly be held high and in dignity. And 
what would tell you what is the state of dignity? It is an account recorded in 
writing, witnessed only by the ones closer to God in ranking. The righteous 
ones will certainly be in blessings; deliberating while preserving their 
distinguished positions (‘ala-al-araaiki - you will recognize in 

their faces the radiance of bliss; their thirst for advancement will be quenched 
(yusqawna - with extreme degree of constant, genuine and delightful 

acquisitions/achievements; this extreme degree (khitaamu-hu - would be 
of intelligence and soundness in judgement (miskun - and in the course 

of these achievements the competitors will be competing with each other as it 
will be composed of (mizaaju-hu - all that is most exalting (min tasneem 
- <»; it will be like a source of bliss (‘ayinan - wherefrom only the 

ones close to God (al-muqarraboon - shall drink. Indeed those who 

have violated the Guidance are wont to laugh at those who have attained to 
faith and peace. And when they pass by them they wink (yataghaamazoon - 
at one another. And when they move back to their own kind they 
make jests. And whenever they see them they say, “Indeed these are the lost 
ones”. In fact they were not sent as monitors over them. So, today the faithful 
ones are laughing at the Deniers of truth; watching (yanzzuroon - 
while holding on to their distinct positions (‘alal-araaiki - <^0, as to 

how the Deniers of truth are being requited for their past conduct.” 

Authentic meanings of Important Words: 

Tay-Fa : i— a L= to be near, be within reach, raise, taffafa - to give a deficient measure, 

redundance of a measure, tatfif(U) - giving short measure, to default in one's duty, mutaffifin - 
one who gives short measure or defaults in one's duty, stinter/niggardly. Make 
defective/deficient. 
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Kaf-Ya-Lam (Kaf-Alif-Lam) : J ' : J <_s = To measure, weigh, compare. A 

measure of capacity. 

Siin-Jiim-Nun : : u z t - >u= t0 imprison/jail, restrain/conceal, register/record, register in 

which the actions of the wicked are recorded, prison, written book, sahib al-sijn (fellow 
prisoner), anything hard/vehement/severe/continuous. 

Kh-Siin-Ra : :j l>“ t = To suffer loss or diminution, to be 

deceived/cheated/beguiled/circumvented, to err/go astray/deviate from/miss the right way, to 
perish or die, make a thing defective or deficient, destroy or cause to perish, 
remove/alienate/estrange someone, to be treacherous/ignoble/mean, to be unfaithful, ungenerous, 
small/little/weak (among mankind), refuse invitation from another. 

Ra-Ha-Qaf : j = pure, delightfully refreshing wine, the sweetest of wine: the most excellent 

thereof: or the oldest: or unadulterated wine; or wine that is easy to swallow. »j&i j 


Alif-Ra-Kaf : i_5Lj!jt i <_S, j 1= camels feeding/eating on a certain tree termed (Alif-Ra-Alif-Kaf) or 
camels remained, or continued, among trees of that kind; to persist or preserver ; He compelled 
him or constrained him, to do the thing, or affair; or made him to keep, or cleave, to it; herbage 
in which the camels remain or continue, couch. 

Miim-Siin-Kaf : ^ = To retain, withhold, maintain, be tenacious or niggardly, hold fast a 
thing, arrest a thing, restrain/detain/confine/imprison a person, restrain or abstain from a thing, 
grasp/clutch/seize a thing, take a thing with the hand, intelligent or sound in judgement. 

Miim-Zav-Jiim : z} _>= To mix/mingle/incorporate/blend, exasperate/irritate/enrage a person, to 
give something, contend or dispute with a person, various in disposition or temperament. 

Siin-Nun-Miim: ? u o" = to raise/ascend, rise high, sanam - camel's hump, prominence, 

chief of a tribe, sanamatun - blossom, summit, tasnim - water (of life) coming from above 
signifying spirituality/knowledge from Allah. 


t J J j'] 


[831 Sj^u, 

AjJa. 
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jail (jA.u 

pS^_ 44 l! 4 - 3 ' ^_ j jjjI" ; (Jjl _l US US jllJ jJ-a jlAll (jAUlia jA jja *•"A»\ AVnua jS gjl*-a ^ _S i_kiJa 

IS gLI U jjl glaic. 4 US jxaal ‘(jj'- 4 (jAlA jja gS-lllAl gS jlajlj9 ^_1)' r _ j jail" ;^jA jjl 4 M Ua /ULaJJ 

."US l_j15ojI 

J'ClilAc./jxaaj 4g_)UjS jja g5UllAl gS jAalljS" glxj 4 jjj ^_n] jS jUH.1 jS (jAliia x- _ym qA ^j jSI l_j! 
(jail /JLL _l UJ _ 1 jja _lalaJ ^_ill g£j jS (J^liLa " _lUaJJ ^aS" i_ijma /O (jAUlia />j jj 

l-jISjjI IS ja. _ j UU jS />Jal-U IS jlAja ,^_jj >—SUI ^_S (j^ajl11/(j jj\ q6/'(jjjLI U jS .a jj ^_SI (jj+S ^_m 

^jla jjjI jjl 4jjj ^_j jS US jjSI jja ja^Ca ^_ S jam! j ^lal jlSJjl jU ,xaA ^_ S CllajS»a. g£J g.mS 

(_£ jjj <—g-ajaC- gS jjjI jjI jA 3 JiSma j^lllal (_Jjl£ i_SUI ^_ S jjilAja g lac. ^lal) ^_ S gSAi j 

cr^ ' ^^UA- 44 aA. J-*i 

^-j^Sj /UaL^I **i j jal jIS />JI ^_ S jjaAjUa gS gjUl /\S l^_i USwuj jj ^ mS UjjjI 4 j’ujjA jSU 

AlL ,-^jA IS j IjS jj ^ m jjjI _i Aj^ja jja Cl)»\ Alima jj ^ I ji. ^ 1 L jS (Jjj 3 jS ^i»a ^ S'j 

jS JJ ^ J ^_ S Clll^jAAalA Uoljl J^pU. I ^ laUjj ^ S ^jaUll ^al^C- 1 *V; j ^ LS^ xm C5^ 

^j-ajAS ^ iUu (jj-a ^»UaJ £ _^Uu ^S ^_S (jJ^jS mj^l (_jl -Lgl /U 

AjAi-a _jjl ^g-ajafr 4(jjjj oAUjj ^_S Jali]! ^gj ^rnlaj t ^_j (jj^x^a-aC- (jja AjjU ^gS (jl _jjl _1 

Jj' C5^^ "c5^ U^- 4 JjJ ^U"- 3 >?■ C5^J (^Uu t^-J US (_3^Ual ^gj IS ^gjUta ^JJJJ 

AlL jjI CU^a. ^aj ^_ S (jlj3 jU t-SUI ^jU-J .^__i ^jljA <JIa sAjj jj ^gla.a ^gA^lUal ^Iajj l -^S^ 

fllLui ^_S ^gjUal i—S \g •> ^gS jjjUu aaa ^gS 1 jS Aj,h< jjl jlaS jS c"l)"n j v ^gS ^ 

^gJjixa! jj jjjalu ^Uu ^_ S ^gSAl j jj lUaJJ ^g-Ulc- jj j!aS! ^gS jijS ^S l_j^. _^_j ^gjSxui la^ ^g^SjA 

-LfcJf 'JJ JJ 

jjI ^ J jj ^_jjS (Jjfxa jj ^gS lUgS jS CjjjjSxUIc. ^gS jl j3 1 jja>jla j jjjmAa (JxAali ^j-ajAS 

jLaUjj UjI jS (JjJ ^aS LlA jS AijAam i_SU jIaIISa mjl i_SUI i-Jlja-a ^g^J jS ^ 1-ajl >>a ^gilil j jg-al^JI 

U^ 4 Jj^ J?- ^ c^j^W U^ 4 ^^^7“JJ C5^'jj ^ ^JJ 44 (J 4 ' Sr 1 ' ^ -^J '-fj gJJ 

i_ll ,xa^jj j (_g-a]c. jJJJ AjA^ US Ua jja ^gj (JjA ijjjSx .jj ^_S jjjI jjI _J US Ua jS Ulmll/^gjlS 

AlL ^gS Cllja^l C-iLia. ^gj ^jUj ^_S jjjI .IS ^A jS ^ajlj3 jjjjmaj Cl h,~\ r -aJ 4-SUI ^gS jUaj3 jal jS 

(gjljlaluil jjS- <^1*^ ^ ^Uli (JjU jaa _)U ^_S gSAl j (JJ_J*11 J-alljl J- 4 JJ& J (J- i '- 4 J^ JJ 

gCljLa jjj^. c^_S jjlL^ ^_jA jS a UuSUa jU ^j-^t-J LaUa ^_S mjl ggj glUta gUia. ^_S CjIjUjI 

jUj ^lUalc- gS ClljClc- J (jaJC- (J-^'- 4 jj' UJJ-^'j (_gj' atM-y i_SUaa.l 4JJa (JjJJJ gS jl JjI 4 jJa ^aa-ljJ 

C5^' ^j2 <jV^ J C5JJ*- 44 (J^'- 3 ' CS^' J <^j' C5^ ^J^ 4 ' ^S-J -^f '-JJ 'j'j?- ^ JJJ*J UJ 4 

gSAlj jjjjj-va jja AjA^ jjl jlaS gS £-jl gjtJfL U gjLama. 4^_J jja jUalll ^_ S jjjUajl ^ )-vVla 

_ 1 ^IS US IS ClUxAajka ^_S (jaljjl 

[831 q#^t 
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9 X X x 

j 4 jLstftJl 4 J 4 cJ“^' j«yij -£ 3 * 44 ^ & 3 ^ 3 **'® -« 4 -^ 

4j o j^4 44 c^P' y*A & y o^4 <i>ioJi 4*^ 44 y4® v^T44 <j4v? ^ ^si^i 

^is 44 4* ^ ci^ d>4 <-4 S^44 5^4 4* i jts UjIj i ii|44 ,>y t (J^^h 

^4> 0> joXj4j jsSjS oJl I Jik (JISj Joj 44'^J5 5 ^^ >)UaJ Jo-i 44 ^y0^®>J ^d-yjj 

j^jrt^ (ii44o^^J' 8 U-§Uy4*4'^- J ^4® 4 j ^ , 4^ > ^- j ^5' 4 ^4^ J^J-t^ V^T(A>| 

4^ix»-44 ^fiy^e (3■fi?JS (Jt? <A> 3 ° ,l ’ ‘.l44'£^'^' S5'* 3j (3 <«j>j*J 44&3 j^41 

j-^\.)JI 44> W> J>JI l$J uJ—L) La^jP 44 vd-U*^'"^ (J^ 4j>l3^3 44 3*"4 ^ j^IaJ—U j <a!Ja (3^ ^a4a^ 

l^ilSj! ^§1*1 31 !>jiij! lij54*4<A > 34"^4. 4jr® IsVj 44 cJ3^4vsaj I Jl (ittlJJI (jr? ly^ 'yjy?-! 

jtfl^JI j^ ly«o I (jyoJI vs^aJLs 44 (a4?a^ ^>44 ^°3 44 4^-1 3^ ^ jJts .y&^lj li^3 44 oT: G^ - 

-[V'l] jjl*aj IjjlS Ua jlisil a_jjj 3* 4^°4 <JJ->^4 J'jSfl c5^ c '44^4'^ t 4iJ 


Jiiu uSoi ^ ,yJjj 

'JJ^ 'JJ^ y uy U.AP l 7 ^ & -S <-J- ^ lH*- u 4 'j JJ lS^a ^ csj 

^ ~ig \<u jjj l_£j] aj US jjj ^jjA IjI^S ujy' y <jJJ ‘Jy 4 <j' ^r 1 ? 1 jj' uy ’3 

^ > Ja i 

ixaltu ^_ S (jjAiIlaJ! a-jj i_S^J ^ ' ■ ,i ,S*. li. j_j^ (_jjjl ?(_JJJ ^ _SI j ^_jLa. j£ lg_i! aj t(j^ ^_)j i- 5 o! a^ 

cyv 4 ^ a-J U^ 4 a—^ a JLaC-l A-aU IS (JjjlS Aj Liiaj ‘(JJy J)Sjj ^_ S (j^J a* 3 ^ 

t t i ■* ^ 

^ UJ^'j JJJ O 1 ' cyW^ C5^jf ^ ^-^s' ^ ^ °J ^ 

VIj ^ (j^a^jai oJ ^)J cJ^ ^ uj! jjl (jJJ jS 1 jjj 

‘OJy JpJJ (JJJ ^ UJjSj ^JSI jJaJ^-J U^S Jj yJJ ^Ls. ^UAa Cjbl (JjLaJ t-LO. ^_J 

US Aj 3^ i-S-jj IS jLaC-l _ X ^_S (jl JJ U^—S JJJJ (jya ^ ^_S jjjSj] jl Ja-sIjA aSJj 

lx* fV?* ^ J^i J -y- 1 <jr^ v j ^i) ^ j jj <jJ <j^4W ‘<_yy _p jj ^ 

4^ u! 4^W y £7^ j*? LsiJ -S ^ ^ 4^ <J) JH ^ <-HJ^ 

A-aU IS jjJ-aAl t-S_ij l_5Loi ^ j jSjj $j ^_JjS Lj^g •% ^»J ^ >«■>. ^ j jr^. ^g-Jj aJ aS IS ^_jla. 

t^jl ?jj3A IS jjSj] ajL) AjL oj ^ J U£ aS jsL US Jj^-aj jjl ^_j jjjja jj3A ^ S jjSj] ajU AlL JLaC-l 

jj-a £i_j-a ^JJ <-Sj] i_Sjj i_5Uuj ^_ J jJJ ^_JjS ^_Jajj 3 a_jjia CIluiIa^SU ^jSi jji2w ^_ -) t _ ''~'S ^jJjj 

tijjj C5^ 4 Ji UJJtt ^ U' ^ UJf ^4“ Ji, JJ-Uxjja ^Jjl ^ jjJ 

j^. ^Sjj (^4^ U^ -4 c4 '_J^ J Ji ^ (^_5^ ^_ ila. (^j^U c _ iljAi Ajj jaj Uyjj jaij^ i jS jl ^_S jjS jjjjai^-a 

C 5 ^ ^ 4 - ^ <_5 jW u ^ 4 ^ 4 l 4 =^ jZ jif cy] s j u Ji zz 44 “ ^ 4 ^ ^ ls jW 
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L-JjUa g - ■< ^_S ^jU _ S jaa. ^_ i /\ /a ~s i_5ol ,0 (_gS jJ jujj' C 5 ^ f* ]1 *J' Jjs O-iljo Jjl jJjS J-jojS 

^_ui juU ^_ S (jl L-JJk j ^_jljl jl ja IS jj]Ij ,^—jV jlajl Jj* 'j^ J-Sj^ ^Jj-a S <jji OjljJi J-SjJ 

j* jj ^jjj oijL ^ jjj$ 1 ^-j' ^_j ^-jjS ^jUil oi jL ^ j' jS jU jU* jjgiUI jj ^-ijj£ 
jl oj />5o^bk jjj oSj] ^_jjj ^--5^-? j ^ ^-jS jj i;= % 5 S- :i jjj' jj' £== ^ ^^jUj <zM 

^-£JJJ JJ JjUj-uJa JJJ ^_JJ jab Jj jliS ^Jlj jL#jl jr' ^-jS ^_>J$.1 Jjj jS Uj jl jSU JJ 

% y. 

-^-j ^ J^ fi J j 2 - ^'jJ ^ JJjSJ^ j' jS UJJ*^ ^ Ap lU (JJJ ^jj jSbj ^S j' ^jjj 

>A»JJ jjjfcj J , jjjj 

<JJJ ^J^ jj'-Sbj' ^S J^J jj' <^j' '-I ‘^a& jj* jjj' l=H C 5 ^ J^j'j3 ^-jj' jj jl ^_j (^jIjj" 

j^jS'] ^JjJ jS (Jjjj gUbi. cs^ jSJ^S C 5 ^ UJ^ ^J^J-^ Jj JJJ ^jjf 4-iji °J j -[ jjaiiaAll] 

■* X -* 

^gS jl OAj jSj i(jli JjS ,-jUa-a IS [jj^jluajJ ^jojbl jjJjjJ jjI J-aS-a ^_ u> jl jj [jaljl ls 1c- 

> , S 

jjj ^_liJ jljS JJ-aS U JJ»aU ^ m' jJ [ j* jllS] JJJ JjS J-lij /x^j-i ( _ 5 S jjI Li j^ajiJjj ^^1 

(jj- 2 *- ^^ (.“nlj-N lac. 1 -Sol J^-J jLj (-Sol JJjl ^—JjS Jjj cjlj^l \£> (."lijj'q-v JjI OJ U£ -[jjjjgjjj] 

^ lj>u ^_£ jl^Jjjjj jjjLji. ^»Laj jS ^jjLuijl (JjaU ^»Laj jlja. JJ^ £>j 4 r _ i ULa. LlS oj j jj-a JJ-^ 

(_5ol (jLaC-l ^-alj IS jj. Vual ju - jl JjajSLStj^ .^—liLsa Jjj oJ - Jjj _J UjJ x* JJ-S ^-j O A jj-j 

US jjai^j sj ^S IS jj tjlj^l /O .ajS JJt-j JjI -[j.)>*« c 5 ^] r _ J US l^Sj ^_S jS Uij jj-a jjui^j 

•* ^ 

^-A ^ S jjjUUl jl jj-a jj^ j j -v jul ^ i ^jUu i oAU jjj^j j^ i (JLaC-l ^-aU UujI i—Sol oj _i 

.IS Lla. jj ilii j-aS-a IS [ jJ jl j»Jj] jAijI^S. jSajLja oi=a j •> jS OJ 2 j_lt_g _jl jul jSt 

C5^ SrJ?* - £= ^ J^M-j^ ^'j ^C5^J -^J Jjj Jj' cPjS ^'j Jj' 

-^—j ^_JJ^ j'jS ojLS ^jj-a JJ [ jjj^' jJal o'J jjjLLaU (^-aj-j ^ o' aj Lj ULit ULLui j»l*JJ IjLaJ Jjj' 

* === ” * === ’ ^ > >> 

Jj [ jl j] oJ JjS. oSo j ^ OJjla ^_S jl OAJaa ^_S J jb jSj ^ jl rS L ^1 ^J jjj Jjj OjULs- 

Ujj I—SjJ ...'I Jj-a ^ySjj jL^j-a j j U jul jjl iUjJ Jjj Jpjj Luul 4 JJJ OJ j^ 

C5^ jjj^%^ jj' jj^jj 2 ^ 1 j^j' j^ ^ ^ JJJi 

^jU U^ Jjj' J^J -^jS ^_JJ jj jjia jjUb Jjj' J^ lj ^ ‘il > U^ jjl J jJ-a ujl ^j-uujI 0 S 0 I 

UjU ^aU (JLaC-l IS jj jU OJxulj jj]l j ^jjS VjJ OJjg-^. jj-a ^_)U ^_ S ju^ oj ^_ J /O ,>S IS 

US jjjic-J OJJfljS ^jS. ^Ijl^l oj /vS Lg £, tjlj^l jja. US JJ 4-0 jj' -isJj (J-alau IS ^»1 jj^I jjl (jUiL 

^ ijl jj-a (■“ ll >J^ jJu S jj^Sj ^gJj <—ijo IS ^_jSo^ ^ joua. ^_J ^jlSUj JjJjaL Luul 0 S 0 I oj 

JJf SJJJ2 ^ J^-JJJJ 

^Uli jS Qjjljj ^jila jjl j^ajt^vv^ <jj' jj' 4^_S jjj jljSjxu _ui jjJ-aaj LuL jUajl jU (Ulmlj 

C 5 S jl j'-Ul £-S jl fU .[jjjjj] ^_S Jjj ^_JJ ^SU^ ^S oiuu [oSolj^l ^Jc-] ^jjJ ^-jSj 

^jS ^_j^j^ ^jjljjl ^j-uujI jS juUj ^jS UjjI jj-a ^jS jl -^_S jJ jS j'Ul IS ojjsjS ^jJS ^jujjjxu 
^jS JJJ ^jjUv jjl (jilm-a 4 jS jJjj OJjlj J^. [ jjiuujJ IS Ul^ao ^ m | ^ j'iJta | jjjjU-alS 

LS Ljjl ^jS ojjLI ^jS ^—jjS L-aja jjjlj jjl LS jj*Ju j job |^^-a Uj] ~J >-jl cjbjj' j i [ jjo.j] 

^jU _S'J _jjS OJjUu-a Jj-a ^ baba ^_S (Jjt^->-\ ^_S (."K j ^jjUjjl AiL jl jjl i ^(-SUui-aJlSjJ ^^J^ 
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jj J=klj-a (_$ jl jSjjoi Jj' ^1+1)1 /S <jjj£ <. ,jjJ ^Jj j£ Cllijluu a 

j*-a jjjJijA ui (jl^i.[lijfr] ISjj JlijLa ^ ^ i_5Lil jjl i Wi ^ya ,-^ljJ| l£jj 

^ jjjj j^ [Wf 4 jjAj] ^ ji <^jj ^j*- 3 uV?- jj' <^jf 

-[ujjji^'] ^ u jj <_W^ 

(jl i— I'N _jjj L_l5oj«a ^_ £, ^_jl jl ^ •s, Ji.a IS jLajI j j-«l (_jj' oj JJJ J^ jj ^jI j^. ja. oj i_5Luj ^_ J 

4 -^ jj' •[ujj*'-*Jj] <jjj ^j j^ jj^-j' j$ ^j^j^ jj <jjj ^-jsjjj* ^ 

oJ cs^J L A?> -[u^®] j' (j'^» ^ u' U^J JJ [f^ 4 ' J' Jf^'] ua (JJj'j UJ^ £^4 

^ <^j 'jj j' /S CjLLi.j^ .[ jjLjaJ] jjj i_Sj] ol j^S jj ^ ,>£ jjj ^_j+£ jj jjj j^ j' 

•* ^ 

^-jj' ^7^' -OJJ £7fJ U^jf JJ jJJ 5 ^ u' lMj' J (>' <Jf' C5^ £' -^J ^7^ ^-J^ JJ*'-* ^ 

[ujjMj] uJJ ^J J^ a^jUiui l£ j'j CJlja. ^ j' oj t[^-5oljVl «^ic.] ^-JjJ ^-Jfj ^ JJ J^ SiL 

" . |^l_jjjJ jjj ^_jj Cjx^j />-vjTi IS (_hjj />ljbm ^jjjl ■ jjS jalS />j ,>S 


^Uua rn*j4 ^_s Jjiii' ^ji 

Tay-Fa : jjiik« ‘t_i cJ Ja= to be near, be within reach, raise, taffafa - to give a deficient measure, 
redundance of a measure, tatfif(\\) - giving short measure, to default in one's duty, mutaffifin - 
one who gives short measure or defaults in one's duty, stinter/niggardly. Make 
defective/deficient. 

Kaf-Ya-Lam (Kaf-Alif-Lam) : jk&l 5 jJIS; J I ^ : J <j *-£ = To measure, weigh, compare. A 
measure of capacity. 

Siin-Jiim-Nun : J^- : u z. t - >u= t0 imprison/jail, restrain/conceal, register/record, register in 
which the actions of the wicked are recorded, prison, written book, sahib al-sijn (fellow 
prisoner), anything hard/vehement/severe/continuous. 

Kh-Siin-Ra : ujj^ :j l>“ C = To suffer loss or diminution, to be 

deceived/cheated/beguiled/circumvented, to err/go astray/deviate from/miss the right way, to 
perish or die, make a thing defective or deficient, destroy or cause to perish, 
remove/alienate/estrange someone, to be treacherous/ignoble/mean, to be unfaithful, ungenerous, 
small/little/weak (among mankind), refuse invitation from another. 

Ra-Ha-Qaf : _cKj= pure, delightfully refreshing wine, the sweetest of wine: the most excellent 
thereof: or the oldest: or unadulterated wine; or wine that is easy to swallow, jjj^ ° ^ j 


Alif-Ra-Kaf : c_5UI j\ ‘ lS j != camels feeding/eating on a certain tree termed (Alif-Ra-Alif-Kaf) or 
camels remained, or continued, among trees of that kind; to persist or preserver ; He compelled 
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him or constrained him, to do the thing, or affair; or made him to keep, or cleave, to it; herbage 
in which the camels remain or continue, couch. 

Miim-Siin-Kaf : ‘-S-*** = To retain, withhold, maintain, be tenacious or niggardly, hold fast a 
thing, arrest a thing, restrain/detain/confine/imprison a person, restrain or abstain from a thing, 
grasp/clutch/seize a thing, take a thing with the hand, intelligent or sound in judgement. 

Miim-Zav-Jiim : >= To mix/mingle/incorporate/blend, exasperate/irritate/enrage a person, to 

give something, contend or dispute with a person, various in disposition or temperament. 

Siin-Nun-Miim: : ?£uy> = to raise/ascend, rise high, sanam - camel's hump, prominence, 

chief of a tribe, sanamatun - blossom, summit, tasnim - water (of life) coming from above 
signifying spirituality/knowledge from Allah. 
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